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	A.
	État(s) partie(s)

Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Mauritanie

	B.
	Nom de l’élément

	B.1.
	Nom de l’élément en anglais ou français

Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications concernant la Liste de sauvegarde urgente. Il doit être concis. Veillez à ne pas dépasser 200 caractères, ponctuation et espaces compris. Le nom doit être transcrit en caractères latins Unicode (Basic Latin, Latin-1 Supplément, Latin Extended-A ou Latin Extended Additional).

	L’épopée maure T’heydinne

	B.2.
	Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1). Il doit être concis. Veillez à ne pas dépasser 200 caractères Unicode (latins ou autres), ponctuation et espaces compris.

	T’heydinne

	B.3.
	Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant

Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionner, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné, en caractères Unicode (latins ou autres).

	Al Batt Likbir, Al Rasm 

	C.
	Caractéristiques de l’élément

	C.1.
	Identification des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

Selon la Convention de 2003, le patrimoine culturel immatériel ne peut être identifié que par rapport à des communautés, groupes ou individus qui le reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel. Il est par conséquent important d’identifier clairement une ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé. Les informations fournies doivent permettre au Comité d’identifier les communautés, groupes ou individus principalement concernés par l’élément, et doivent être en cohérence avec les rubriques 1 à 5 ci-dessous.

250 mots maximum.

	Les GRIOTS ou (IGAWEN en langue Hassania) sont les détenteurs de T'Heydinne. Ce sont des chanteurs éminents qui ont acquis leur savoir par apprentissage direct, en imitant le talent musical de leurs prédécesseurs. 

Dans la société traditionnelle maure, le griot est chargé de la préservation et de la transmission de la culture orale qu’il assure à travers la musique et la poésie. Il vivait au sein d’une tribu qui le prenait en charge, par un « gabdh », sorte de rente permanente qui lui était fournie annuellement. 

Actuellement, chacune des familles de griots est liée à une des tribus mauritaniennes par des liens historiques et sociaux. De ce fait le griot continue de garder le répertoire culturel tribal y compris la reproduction et la transmission du T’heydinne de sa communauté, mais il ne bénéficie plus de la même prise en charge sociale d’autrefois à cause des changements de mode de vie des communautés traditionnelles en Mauritanie. 

	C.2.
	Situation géographique et étendue de l’élément, et localisation des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés
Cette rubrique doit identifier l’étendue de la présence de l’élément, en indiquant si possible les lieux où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.

100 mots maximum.

	Les griots détenteurs de T’heydinne sont présents traditionnellement dans toutes les régions de Mauritanie. Quelques régions sont connues plus que d’autres par le nombre de familles de griots qui conservent le T’heydinne ; ce sont les régions du Hodh à l’est, du Tagant-Assaba au centre, du Trarza-Brakna au sud ouest et de l’Adrar dans le nord. La population des griots est estimée actuellement à plus d'un millier de personne.

	C.3.
	Domaine(s) représenté(s) par l’élément
Identifiez brièvement le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel représenté(s) par l’élément, qui peuvent être un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention (cette information sera principalement utilisée pour la visibilité, si l’élément est inscrit).

100 mots maximum.

	L’épopée maure T’Heydinn se manifeste dans les domaines suivants :

Les traditions et expressions orales : le T’heydinne est un ensemble épique matérialisant les traditions et les événements liés à l’évolution historique, sociale et culturelle des maures. Cette épopée véhicule les valeurs ancestrales d’honneur, de bravoure, d’équité.

Les arts du spectacle : la mise en musique de l’épopée maure T’heydinne constitue le spectacle le plus raffiné. 

Les instruments traditionnels de musique : Tidinitt et Ardinn, traduisent l’épopée par un ensemble de notes musicales qui stimulent l’assistance. Le T’Heydinne s’accompagne de la panoplie du folklore maure, Tbal, youyous, applaudissements, et Tberbir.

	D.
	Bref résumé de l’élément
Cette rubrique est particulièrement utile, car elle permet au Comité d’identifier rapidement l’élément proposé pour inscription et, en cas d’inscription, elle sera utilisée à des fins de visibilité. Elle doit être un résumé des éléments fournis au point 1 ci-dessous mais ne doit pas constituer une introduction à ce point.
200 mots maximum.

	Le T’heydinne est un ensemble épique datant du 17ème siècle et renfermant des dizaines de poèmes laudateurs qui retracent les hauts faits de gloire des Emirs et Sultans maures.

Il est exécuté par les griots maures qui ont acquis leurs savoirs par apprentissage direct, en imitant les talents musicaux de leurs prédécesseurs dans une langue raffinée le Hassania (dialecte local), avec accompagnement musical festif. Sa mise en musique est introduite par un ensemble de notes musicales jouées avec les instruments traditionnels Tidinitt et l’Ardinn (instruments à cordes) accompagnées par le Tbal (percussion)

Le T’heydinne traduit une double volonté des griots de raconter l’histoire glorieuse des maures et  former les jeunes aux valeurs  de courage et de bravoure de leurs ancêtres. A ce titre, le T’heydinne, est aperçu comme  un grand spectacle où se reconnaissent toutes les couches de la société maure. Le T’heydinne est interprété à l’occasion de nombreux événements sociaux, notamment les mariages, les cérémonies de réconciliations et les invitations. Les difficultés économiques de nos jours, font que les jeunes générations des griots n’accordent plus d’importance pour l’apprentissage du T’heydinne ce qui met en péril l’épopée avec tout le système de transmission des connaissances historiques et culturelles qu’elle véhicule.

	1.
	Identification et définition de l’élément (cf. critère U.1)
C’est la rubrique de la candidature qui doit démontrer que l’élément satisfait au critère U.1 : « L’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ». Une explication claire et complète est essentielle pour démontrer que l’élément à inscrire est conforme à la définition du patrimoine culturel immatériel par la Convention. Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :

a. une explication de ses fonctions sociales et culturelles, et leurs significations actuelles, au sein et pour ses communautés,

b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément,

c. tout rôle ou catégorie spécifiques de personnes ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,

d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés. » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ;

c. qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ;

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et

e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

1 000 mots maximum.

	Le T’heydinne est un ensemble épique qui retrace une page historique orale du passé glorieux des mauritaniens et cultive les valeurs, us et coutumes fondamentales de la société maure traditionnelle : honneur, courage, générosité, honnêteté, intégrité, patience, endurance, solidarité, magnanimité, droiture et justice. Ces référents sociologiques constituent le socle de la culture mauritanienne qui rappellent à chaque moment le brassage entre les deux composantes de la société maure actuelles à savoir les Beni Hassan descendants directs de Beni Hilal après une longue migration de la péninsule arabique, et les Sanhaja, berbères anciens habitants de la Mauritanie.

Les Griots, détenteurs de T’heydinne, appartiennent à des familles qui  constituent traditionnellement une caste au sein de la société mauritanienne  spécialisée dans la musique. Ils conservent la mémoire collective de la société et ont pour devoir la vulgarisation des valeurs culturelles à travers les poèmes qu’ils dissertent et/ou composent en utilisant l’art musical.

Certains poètes  n’appartenant pas aux familles de griots ont produit  des poèmes du T’heydinne. De nos jours, les poètes assistent au spectacle et ont une place de choix au sein de l’assistance.

Les griots se transmettent le savoir de père en fils. Le jeune griot est initié à la pratique poétique et à l’art musical par son père ou par un proche plus compétent.

Cette transmission passe d’abord par le maniement correct des instruments, ensuite vient l’apprentissage et les savoir-faire de la musique et de ses subtilités et enfin l’apprentissage de la poésie de façon générale, couronnée en dernier lieu par l’initiation à l’art de T’heydinne, par le biais de la récitation et de la maîtrise du patrimoine propre de la famille. 

Durant toute la période d’apprentissage, le jeune artiste est conduit dans toutes les manifestations, cérémonies et spectacles où il a la possibilité de mettre à profit les connaissances acquises et les savoirs-faire. 

 Le T’heydinne retrace les moments forts de la culture mauritanienne, et de ses valeurs ancestrales sur lesquelles repose l’organisation et le mode de fonctionnement actuel de la communauté maure mauritanienne. En même temps le T’heydinne représente les expressions littéraires et artistiques de la langue Hassaniya dont il constitue la référence linguistique.   

Les instruments qui servent à jouer le T’heydinne demeurent les mêmes de la musique mauritanienne actuelle, la Tidinitt (luthe) instrument à 5 ou 6 cordes, l’Ardine (Harpe) instruments à 13 cordes et le T’Bal (Tama) percussion.

Les  familles de griots,  considèrent l’épopée maure T’heydinne, un trésor de grande valeur, qu’elles détiennent et transmettent jalousement à leur descendance.  Le griot détenteur de la totalité de ce bien est respecté du reste des familles détentrices et de la société mauritanienne. 

Les griots continuent de veiller à la transmission de T’heydinne aux jeunes générations, et procèdent à son interprétation lors des grandes fêtes, cérémonies  et autres réjouissances.

Les griots trouvent dans le T’heydinne une réelle identité liée au fait que ce bien est produit par leurs ancêtres et qu’il est de leur devoir de le transmettre à leur descendance parce q’il représente la continuité de leur œuvre identitaire et leur contribution dans la culture nationale et universelle. Le T’heydinne constitue aux yeux des griots de Mauritanie  le lien permanant avec leurs tribus, et chaque famille garde jalousement son répertoire de T’heydinne parce qu’il représente sa différence avec les autres familles de griots. 

Le T’heydinne est un moyen efficace de renforcement des relations sociales entre les griots et  leur communauté ainsi qu’entre les différentes communautés elles-mêmes, par le biais des modèles ou valeurs qu’il véhicule et propage et par les réjouissances auxquelles il donne lieu. Il offre  aux communautés un moment privilégié de rencontres dans leur passé commun. Ces moments festifs que procure le T’heydinne sont également l’occasion de retrouvailles familiales, tribales régionales qui favorisent une culture de paix sociale et d’entraide intercommunautaires basées sur les valeurs véhiculées par le T’heydinne. Il est, par exemple, fréquent lors de la cérémonie T’heydinne de prendre des personnes malades en charge par les communautés présentes, ou de trouver des solutions à des problèmes fonciers intertribaux ou interfamiliaux. Les griots présents acteurs de cette cérémonie sont récompensés et leur place est rehaussée au sein des familles de griots.

	2.
	Nécessité de sauvegarde urgente (cf. critère U.2)

Les points 2.a. et 2.b. doivent justifier la demande d’inscription de l’élément sur la Liste de sauvegarde urgente. La candidature doit répondre aux paragraphes pertinents du critère U.2, c’est-à-dire :

« L’élément nécessite une sauvegarde urgente parce que sa viabilité est en péril, en dépit des efforts déployés par la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus et l’(es) État(s) partie(s) concerné(s) ».

	2.a.
	État de la viabilité

Décrivez le niveau actuel de viabilité de l’élément, en particulier la fréquence et l’ampleur de sa pratique, la vigueur des modes traditionnels de transmission, la démographie des détenteurs, des praticiens et des publics, et sa durabilité.

500 mots maximum.

	2.a. Etat de viabilité

Depuis la période coloniale à nos jours, l’épopée T’heydinne n’a cessé de péricliter ; les griots, maîtres de l’art du T’heydinne, sont devenus vieux, peu nombreux et n’en produisent que rarement.  De plus, la demande sur cette œuvre épique ne constitue plus une source de revenus suffisante et les jeunes griots ne prennent plus la peine de s’initier à l’art de T’heydinne et de réciter la totalité du registre.

Actuellement, le T’heydinne est produit occasionnellement, lors des cérémonies de mariages, ou lors des réconciliations sociales. Quelque fois, des productions sont faites pour  satisfaire des demandes particulières expresses. 

En dépit de ces contraintes, les griots tiennent encore au répertoire familial de T’heydinne qu’ils considèrent, du reste, une composante importante de leur propre patrimoine, qui selon eux, retrace l’évolution historique de la musique et celle de la société ; mais surtout conserve les valeurs qui font l’essence de la culture mauritanienne. Les efforts entrepris par les différentes organisations des griots pour la collecte, le  recensement et l’archivage de l’ensemble du registre T’heydinne témoigne de l’intérêt qu’ils accordent à l’épopée T’heydinne.

Il est important que le petit nombre actuel de détenteurs de T’heydinne  demeure actif et enthousiaste et puisse contribuer à la sauvegarde de la totalité du registre T’heydinne ainsi qu’à la transmission du savoir aux jeunes Griots.  

Le fait que certains trésors vivants de l’épopée T’heydinne qui militent au sein des organisations professionnelles des griots veulent enseigner et transmettre aux futurs apprenants le savoir hérité de leurs ancêtres apporte un témoignage concret de la viabilité de l’épopée T’heydinne dans le futur. De plus, l’éventail de l’auditoire intéressé, les chercheurs et les savants, les élèves et les apprenants, et la nouvelle création de l’Institut Mauritanien de Musique dont l’enseignement de la musique à l’école est l’un de ces objectifs donne un autre exemple de l’état de la viabilité de l’épopée. 

L’inscription de T’heydinne  sur la liste du PCI donnera plus d’éclat et un regain d’intérêt à cet élément fondamental du patrimoine culturel Mauritanien, qui participe à la préservation des valeurs  exemplaires de tolérance et de solidarité qui caractérisent la société maure de Mauritanie et qui sont il faut le dire des valeurs universelles.

	2.b.
	État des menaces et des risques

Cette rubrique doit identifier et décrire les menaces qui pèsent sur la transmission et l’exécution continues, en précisant le degré de gravité et d’urgence de ces menaces.

500 mots maximum.

	2.b. Etat des menaces et des risques

Les menaces et les risques qui pèsent sur la conservation et la mise en valeur de l’épopée T’heydinne sont de plusieurs ordres : 

L’épopée T’heydinne est une œuvre culturelle orale. Elle est menacée de déperdition avec l’extinction rapide des griots. Ces détenteurs exclusifs de T’heydinne sont actuellement des personnes âgées et très peu nombreuses. 

Le nombre de griots récitant la totalité du registre T’heydinne a baissé. Autrefois, un griot n’aurait pas été qualifié de « détenteur d’épopée T’heydinne » s’il était seulement capable d’interpréter une partie du registre. Toutefois, le petit nombre actuel de jeunes griots  ayant tendance à chanter l’épopée en mode partiel ou incomplet finit de manière générale par menacer davantage l’originalité et la viabilité de l’épopée T’heydinne. L’apprentissage et la maîtrise du chant épique dépendent largement des talents extraordinaires des individus ainsi que de leur engagement déterminé à pratiquer constamment pendant de longues heures avec patience et enthousiasme.. Par conséquent, il faut d’urgence renforcer et valoriser le savoir-faire et les techniques des quelques détenteurs existants de la tradition, mais aussi enseigner et transmettre dès que possible aux futurs jeunes apprenants. 

Les changements du mode vie qui se trouve sous la pression de processus d’industrialisation et de migration interne accélérés. Par exemple, un spectacle  de l’épopée T’heydinne dure en général de longues heures toute la nuit ou plusieurs nuits de rang, malgré tout, les jeunes n’ont pas beaucoup de temps libre et préfèrent les films, la pop culture et les arts contemporains plutôt que d’écouter T’heydinne. Ainsi, les T’heydinne seront-t-ils bannis de notre style de vie  face aux défis de l’époque moderne.

Le risque que constitue le changement du mode musical initial (Faghu) de T’heydinne   dans la musique mauritanienne au profit des modes dits légers (Liyyinn), entraînant une véritable démolition du socle musical de l’épopée.

L’absence de catalogues, d’ouvrages ou de supports audiovisuels regroupant les poèmes de T’heydinne.

Ajoutons à cela que les valeurs ancestrales véhiculées par le T’heydinne et qui constituent le réel ciment de la société mauritanienne, tendent à ne plus  être la préoccupation majeure de la jeunesse d’aujourd’hui, en l’absence d’une meilleure vulgarisation de cette épopée.

Afin de sauver l’épopée T’heydinne  des dangers de disparition et d’assurer sa transmission aux nouvelles générations, des actions adéquates de la part de tous les acteurs sont indispensables.

	3.
	Mesures de sauvegarde (cf. critère U.3)

Les points 3.a. à 3.d. exigent l’élaboration d’un ensemble cohérent de mesures de sauvegarde comme demandé dans le critère U.3 : « Des mesures de sauvegarde sont élaborées pour qu’elles puissent permettre à la communauté, au groupe ou, le cas échéant, aux individus concernés de poursuivre la pratique et la transmission de l’élément. »

Les mesures de sauvegarde, si elles sont efficacement mises en œuvre, sont censées contribuer de façon substantielle à la sauvegarde de l’élément dans un délai de quatre ans environ. Il doit s’agir notamment de mesures visant à assurer la viabilité de l’élément en permettant à la communauté de poursuivre sa pratique et sa transmission.

	3.a.
	Efforts en cours et récents pour sauvegarder l’élément
Décrivez les efforts en cours et récents de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés pour assurer la viabilité de l’élément. Décrivez les efforts du ou des État(s) partie(s) concerné(s) pour sauvegarder l’élément, en précisant les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées.
500 mots maximum.

	3. a. Efforts en cours et récents pour sauvegarder  l’élément

A partir de 1960, date de l’indépendance de la Mauritanie, Radio Mauritanie a réalisé des enregistrements sonores de l’œuvre T’heydinne la plus célèbre de Seddoum Ould N’djartou, le griot le plus renommé de Mauritanie, portant sur les grands Sultans des Emirats du 18ème siècle qui lui étaient contemporains. Cette action a été menée avec le concours de grands maîtres de la musique  maure, aujourd’hui disparus. 

En 1990, l’Etat a engagé des efforts importants  pour sauvegarder la tradition orale dont le T’heydinne.  Un ouvrage a été publié, relatif à l’œuvre T’heydinne de Seddoum Ould N’djartou.

Ces actions sont sporadiques et n’ont pas permis une véritable sauvegarde de l’épopée maure T’heydinne ; la plus grande partie de cette œuvre n’a pas été collectée ou conservée et aucune mesure sérieuse de sa mise en valeur  n’a été engagée. 

Plusieurs causes sont à l’origine de cette faiblesse :

-
le manque notoire de ressources humaines ayant la capacité scientifique et technique requises pour la collecte, la transcription et l’enregistrement de cette œuvre

-
l’absence de moyens matériels et financiers mis à la disposition des institutions étatiques et ONGs concernées. 

Pour répondre à ces manquements humains, logistiques et financiers, l’Etat a crée en date du 5 août 2010, un établissement public dédié à la musique, l’Institut Mauritanien de Musique. Un des objectifs principaux de cet établissement est la mise en place d’un plan d’action, en collaboration avec les ONGs et les familles détentrices de T’heydinne, afin de réunir toutes les conditions nécessaires à la sauvegarde et la mise en valeur du patrimoine national T’heydinne.

Les deux  associations de griots, actives en Mauritanie, travaillent actuellement sur la collecte et la transcription des grandes œuvres de l’ensemble épique T’heydinne.

	3.b.
	Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire un ensemble cohérent de mesures de sauvegarde susceptibles d’améliorer notablement la viabilité de l’élément dans un délai d’environ quatre ans, s’il est mis en œuvre, et donner des informations détaillées sur les points suivants :

a. Quels sont le ou les objectif(s) principaux visés et quels résultats concrets sont attendus ?

b. Quelles sont les principales activités à mener pour atteindre les résultats attendus ? Décrivez les activités en détail et l’ordre qui conviendrait le mieux, en tenant compte de leur faisabilité.

c. Gestion et mise en œuvre : décrivez les mécanismes qui permettront la pleine participation des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus aux mesures de sauvegarde proposées. Décrivez l’organisation ou l’organisme chargé de la mise en œuvre (nom, informations générales, etc.) et les ressources humaines pour mettre en œuvre le projet. 

d. Calendrier et budget : indiquez un calendrier pour les activités proposées et une estimation des fonds nécessaires pour les mener à bien, en identifiant les ressources disponibles (sources gouvernementales, contribution en nature de la communauté, etc.).

2 000 mots maximum.

	3. b. Mesures  de sauvegarde proposées 

a.  Les principaux objectifs  visés et résultats attendus :

                       Objectifs visés
                   Résultats attendus

conservation de la totalité de l’épopée sur différents supports

- Les différentes œuvres de l’ensemble épique sont transcrites dans des ouvrages, enregistrées sur support audiovisuel et publiées.

- Plusieurs jeunes griots sont formés sur le T’heydinne.

mise en valeur de l’épopée

- Mise en place  d’un festival national de l’épopée T’heydinne.

- Création de produits  dérivés et activités à revenu sur la base de l’épopée et au profit de ses  détenteurs.

b. Les activités à mener

Résultats attendus

Activités programmées

Les différentes œuvres de l’ensemble épique sont transcrites dans des ouvrages, enregistrées sur support audiovisuel et publiées.

· mise en place de la stratégie de transcription et d’enregistrement et formation des agents chargés de l’opération.

·  acquisition du matériel nécessaire.

· campagne  de transcription et d’enregistrement des différentes œuvres de l’épopée.

· saisie des données.

· publication d’ouvrages, DVD et CD de l’ensemble épique

Un groupe de jeunes griots est formé sur le T’heydinne.

· préparation des modules de formation.

· préparation matérielle de la formation.

· mise en place effective de la formation.

Mise en place  d’un festival national de l’épopée T’heydinne.

- élaboration des termes de références du festival.

- organisation du festival.

Création de produits  dérivés et activités à revenu sur la base de l’épopée et au profit de ses  détenteurs.

· sélection des produits et biens pouvant assurer des revenus

· création des produits et biens

c. Gestion et mise en œuvre 

Ce projet est destiné à la communauté de griots, qui en est également le bénéficiaire.

La mise en œuvre du Projet de sauvegarde et de mise en valeur de l’épopée maure T’heydinne   sera confiée à la communauté des griots, représentée par leurs associations actives.

Durant toutes les phases de ce projet, toutes les activités seront menées par les associations de griots, à l’exception des tâches techniques qui nécessitent une expertise extérieure.

La Direction du patrimoine culturel du Ministère de la culture, de la jeunesse et des sports, est chargée de la gestion et du suivi du projet.

Les ressources humaines appelées à mettre en œuvre ce projet seront issues principalement des associations de griots et pour des cas particuliers certaines compétences indépendantes.

Les formateurs et encadreurs seront exclusivement les griots détenteurs de l’épopée. Ils participeront à la formation à l’utilisation des instruments traditionnels de musique et les méthodes et techniques de présentation de l’épopée. Les jeunes formés seront issus exclusivement des familles détentrices de T’heydinne.

En ce qui concerne l’enregistrement et la documentation de l’épopée, elle sera réalisée par les jeunes formés sous le contrôle des griots détenteurs

d. Calendrier et budget

                   Activités

Calendrier

                               Budget

Estimation en Dollars des Etats Unis

Sources gouvernementales

Contribution en nature de la communauté

Conservation

1ère  et 2ème année

mise en place de la stratégie de transcription et d’enregistrement et formation des agents chargés de l’opération

Janvier février

1ère année

10.000

2.500

Personnes ressources (griots détenteurs et jeunes griots en formation)

acquisition du matériel nécessaire

1ère  année

10.000

2.500

campagne  de transcription et d’enregistrement des différentes œuvres de l’épopée

Avril à Novembre

1ème année

50.000

12.500

Personnes ressources (griots détenteurs et jeunes griots en formation)

saisie des données

Décembre année 1 à Février 2ème année

2.000

500

Personnes ressources (griots détenteurs et jeunes griots en formation)

publication d’ouvrages, DVD et CD de l’ensemble épique

Mars à décembre 2ème année 

20.000

5.000

Personnes ressources (griots détenteurs)

Formation

3ème  année

préparation des modules de formation

Janvier à février

3ème année

1.000

250

Personnes ressources

(griots détenteurs)

préparation matérielle de la formation

Mars 

3ème année

1.000

250

Mise à disposition d’instruments traditionnels

mise en place effective de la formation

Avril à Juin

3ème année

10.000

5.000

Les bénéficiaires sont les jeunes issus des familles détentrices

Festival 

3ème année

élaboration des termes de références du festival

3ème année

1.000

500

organisation du festival 

3ème année

40.000

10.000

Personnes ressources (griots détenteurs et jeunes griots formés)

Activités génératrices de revenus

3ème année

sélection des produits et biens pouvant assurer des revenus

création des produits et biens

3ème année

20.000

5.000

Personnes ressources (griots détenteurs et jeunes griots formés)

Totaux

165.000

44.000



	3.c.
	Engagement de la communauté, du groupe ou des individus concernés
La faisabilité de la sauvegarde dépend en grande partie des aspirations et de l’engagement de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés. Cette rubrique doit démontrer que la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés ont la volonté et s’engagent à sauvegarder l’élément si les conditions sont favorables. La meilleure preuve sera souvent la démonstration de leur implication dans les mesures de sauvegarde passées et présentes, et de leur participation à la formulation et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde futures, plutôt que de simples promesses ou affirmations de leur soutien ou de leur engagement.

250 mots maximum.

	Les Associations de griots accordent une importance capitale à ce projet, car il répond parfaitement aux objectifs qu'elles se sont fixées depuis plusieurs années, dans le cadre de leur mission de sauvegarde et de valorisation du patrimoine musical national. 

Pour ce faire, elles ont déjà engagé des programmes de transcription, de codification et de mise en valeur des grandes œuvres de l’ensemble épique T’heydinne. Deux grandes familles de griots ont publié l’œuvre T’heydinne de Seddoum Ould N’djartou et elles préparent la publication de l’œuvre T’heydinne d’Ehl Manou.

Actuellement, les deux associations de griots regroupant la majeure partie des griots mauritaniens travaillent en étroite collaboration avec les institutions gouvernementales concernées, sur une stratégie globale visant la sauvegarde et la mise en valeur du patrimoine T’heydinne menacé de disparition.

Ces associations sont les véritables acteurs qui poussent vers une sauvegarde urgente de T’heydinne. Leurs demandes successives ont poussé l’Etat à prendre les mesures requises afin de répondre positivement à leurs requêtes. 

Il est à noter que le besoin de sauvegarde urgente a poussé les associations de griots à diversifier les efforts afin de mieux conserver l’ensemble épique T’heydinne et le rendre connu de leurs jeunes adhérents et de la communauté nationale et internationale, par le biais de différentes activités de sensibilisation et de promotion.

	3.d.
	Engagement des États parties

La faisabilité de la sauvegarde dépend également du soutien et de la coopération de l’(des) État(s) partie(s) concerné(s). Cette rubrique doit démontrer que l’État partie concerné est prêt à soutenir l’effort de sauvegarde en créant des conditions favorables à sa mise en œuvre, et doit décrire comment l’État partie a démontré un tel engagement par le passé et pour l’avenir. Les déclarations et les promesses de soutien sont moins instructives que les explications et les démonstrations.

250 mots maximum.

	L’Etat mauritanien a par le passé récent engagé plusieurs activités visant la sauvegarde et la mise en valeur de l’ensemble épique T’heydinne. Des efforts gouvernementaux très récents ont conduit à la mise en place du système national des trésors humains vivants. Deux grands griots détenteurs de cette œuvre ont été déclarés trésors humains vivants : Monsieur Sidaty Ould Abba et Monsieur Sid’Ahmed Ould Ahmed Zeidanne.

L’épopée T’heydinne est rehaussée à sa juste valeur par les plus hautes distinctions de l’Etat mauritanien : en 2009, deux griots de ses principaux détenteurs ont été décorés.
Cet ensemble épique est classée patrimoine national. Les associations de griots seront déclarées d’utilité publique.

l’Etat a crée en date du 5 août 2010, un établissement public dédié à la musique, l’Institut Mauritanien de Musique. L’un des objectifs principaux de cet établissement est la mise en place d’un plan d’action, en collaboration avec les ONGs et les familles détentrices de T’heydinne, afin de réunir toutes les conditions nécessaires à la sauvegarde et la mise en valeur du patrimoine national T’heydinne. 

Ces efforts sont renforcés sur le plan financier par la création en janvier 2011 d’un fond de la culture dont une partie est mise à la disposition des efforts de sauvegarde et de mise en valeur du patrimoine immatériel et particulièrement l’épopée T’heydinne.

	4.
	Participation et consentement de la communauté, groupes et individus concernés dans le processus de candidature (cf. critère U.4)

Cette rubrique demande à l’État partie qui soumet la candidature de prouver que la candidature répond au critère U.4 : « L’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ». 

	4.a.
	Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature 

Décrivez comment et de quelle manière la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement au processus de candidature à toutes les étapes, comme le requiert le critère U.4. Les États parties sont en outre encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés voisines, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres parties intéressées. La participation des communautés dans la pratique et la transmission de l’élément doivent être traitées dans le point 1 ci-dessus, et leur participation dans la sauvegarde doit être traitée dans le point 3 ; dans cette rubrique les États soumissionnaires doivent décrire la participation la plus large possible des communautés dans le processus de candidature.

	Le processus de candidature de l’épopée T’heydinne pour l’inscription sur la liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente, a fait l’objet d’une large participation de la communauté des griots de Mauritanie. 

Les deux bureaux dirigeant les associations de griots : Le Bureau mauritanien pour la promotion de la musique et le Bureau national des artistes musiciens mauritaniens sont les initiateurs de la demande de classement de l’épopée T’heydinne sur la liste du patrimoine national. Ils sont également à l’origine de la demande de candidature de l’épopée T’heydinne pour l’inscription sur la liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente. (Voir annexe)

Ces bureaux, qui comptent parmi leurs membres deux trésors humains vivants, ont travaillé étroitement avec les services gouvernementaux pour la formulation et la préparation du présent dossier. Ils ont fourni les informations propres à l’ensemble épique et ont réalisé la documentation audiovisuelle de l’élément.

	4.b.
	Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes.

Prière de joindre au formulaire de candidature les preuves démontrant un tel consentement en indiquant ci-dessous quelle preuve vous fournissez et quelle forme elle revêt.

	Les deux bureaux dirigeant les associations de griots détenteurs de l’épopée T’heydinne : le Bureau mauritanien pour la promotion de la musique et le Bureau national des artistes musiciens mauritaniens, qui comptent parmi leurs membres les personnes ressources et les personnes déclarées trésors humains vivants, sont engagés à accompagner et mettre en œuvre, avec l'appui de l'Etat, les différentes phases de ce projet. Ceci est attesté par des déclarations libres et éclairées. (Voir annexes)

	4.c.
	Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel est quelquefois limité par les pratiques coutumières régissant, par exemple, sa transmission, son interprétation, ou préservant le secret de certaines connaissances. Prière d’indiquer si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect.

	L’épopée T’heydinne est un ensemble épique détenu par des familles de griots et qui le transmettent à travers les générations. 

Traditionnellement, la reproduction de T’heydinne est soumise à une coutume de répartition de cet ensemble en œuvres familiales. La famille est détentrice de sa propre œuvre qui lui est léguée par ses ancêtres. L’ensemble des œuvres familiales constituent l’épopée T’heydinne, inscrite maintenant sur la liste officielle du patrimoine national.

Cette pratique traditionnelle de détention et de production est d’autant plus un avantage rendu concret, par la récente loi sur la propriété intellectuelle, en vue d’une meilleure conservation des propriétés intellectuelles familiales. 

Les efforts consentis par l’Etat visent à améliorer les systèmes familiaux de détention en leur apportant l’assistance nécessaire à sa préservation et sa transmission. 

Les efforts de l’Etat, en collaboration avec les bureaux de griots, permettront à chacune des familles détentrices de l’une ou de l’autre des œuvres de l’épopée T’heydinne, de conserver la totalité de son œuvre familiale. Ceci à travers l’enregistrement des œuvres familiales et la formation des jeunes griots tout en  leur permettant l’accès à des revenus décents.

	5.
	Inclusion de l’élément dans un inventaire (cf. critère U.5)
C’est la rubrique dans laquelle l’État partie doit démontrer que la candidature satisfait au critère U.5 : « L’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 ».

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec les articles 11 et 12, et notamment avec l’article 11 paragraphe (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

	L’épopée maure T’heydinn figure sur l’inventaire national du patrimoine culturel détenu par la direction du patrimoine culturel du ministère de la culture de la jeunesse et des sports.

Cette épopée a été classée sur la liste officielle du patrimoine national, suite à l’initiative des associations de détenteurs. L’arrêté ministériel de classement est joint en annexe.

Un projet de normalisation de l’inventaire national du patrimoine culturel est en cours de réalisation par la direction du patrimoine culturel national, en collaboration avec l’UNESCO. 

Il permettra d’élaborer des fiches normalisées pour l’ensemble des biens culturels mauritaniens, selon les catégories. Un système d’information géographique de patrimoine culturel mauritanien sera élaboré également dans le cadre de ce projet.


	Documentation

Toute la documentation fournie doit ajouter de la valeur au dossier de candidature en fournissant des informations sur l’élément, sur son rôle dans la communauté, sur sa viabilité et sur les difficultés auxquelles il est confronté. Les documents photographiques, sonores et audiovisuels doivent être soumis conformément aux spécifications techniques indiquées dans l’annexe ci-après. Les documents supplémentaires (dans la limite des quantités maximales indiquées ci-après) peuvent être soumis et pourront être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité, mais ils ne seront pas pris en compte pour l’examen ou l’évaluation de la candidature.

	a. Documentation obligatoire et facultative

	Documents obligatoires
Documents supplémentaires
Photos
10 photos récentes représentatives des différents aspects de l’élément

Maximum 30

Vidéo
Film vidéo monté (maximum 10 minutes)

Maximum 60 minutes

Audio
–

Maximum 60 minutes

Cartes
–

Maximum 3

Livres
–

Maximum 3

Malheureusement, les documents fournis au-delà des quantités maximales indiquées dans la colonne « Documents supplémentaires » ne pourront pas être acceptés par l’UNESCO. Lors de l’envoi des documents, indiquez clairement quels sont les documents obligatoires et quels sont les documents supplémentaires que vous souhaitez inclure. Aucune documentation ne sera retournée aux États soumissionnaires.

	b. Cession de droits avec une liste des éléments

Les documents doivent être accompagnés d’une déclaration de cession non exclusive de droits à l’UNESCO pour utilisation dans le monde entier et sous n’importe quelle forme (formulaire ICH‑07). Le formulaire ICH-07 doit être soumis, en anglais ou en français, sans aucune modification du texte et doit être signé par un signataire agréé. Le document original signé de la cession de droits doit comprendre une liste des éléments soumis, en indiquant pour chaque élément :

1. Un identifiant (nom du dossier et/ou référence).

2. Les informations relatives au droit d’auteur, y compris le nom du créateur.

3. La date de création.

4. La légende (en anglais ou en français).

	c. Liste de références documentaires

Les États qui soumettent une candidature peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés en respectant les règles standards de présentation des bibliographies, ainsi que des sites Internet ou documents multimédias qui donnent des informations complémentaires sur l’élément.

Une page maximum.

	En Français

1-
GUIGNARD. (Michel) ; Musique, Honneur et plaisir au Sahara Occidental, Paris, Geuthner, 1975

2-
MISKE. ( Ahmed Baba ) ; Al Wasit, Tableau de la Mauritanie au début du XXé siècle ; Paris Klinksieck, 1970.

3-
OULD HAMIDOUN. ( Moktar ) ; Précis sur la Mauritanie E.M n’4 , 

IF AN, Dakar, 1952

4-
IBN KHALDOUN ; Histoire des Berbères, traduction de SLANE, Paris, Geuthner, 1969.

5-
MARTY.( Paul ) ; LES TRARZA, Paris, Leroux, 1919

6-
MARTY.( Paul ) ; LES BRAKNA, R. M.M .T, 11, Paris Leroux, 1921

7-
MEUNIER. ( J.D) ; Cités Anciennes de Mauritanie, Paris, Klincksieck, 1961

8-
VANACKER.(Cl) ; La Mauritanie j’usqu’au XXe siècle, in introduction à la Mauritanie, Paris,CNRS 1979

En Arabe 

9-
Diwane Seddoum Ould Ndjartou, IMRS, Nouakchott, 1997

10-
Ahmed Ibn Al Amine ; Alwassit, Le Caire, 1958 

11-
Hammam. ( Fall El Melik ) ; Diwane de Poésie Hassania Nouakchott 1975

12-
Ould Sid’Brahime ; Tehdhib El Afkar fi Adabi Echi’er El Hassani El Moukhtar, T 1 et 2, Nouakchott 1988


	Coordonnées

	A. Personne à contacter pour la correspondance

Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Précisez le titre de la personne (Madame, Monsieur, etc.) Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. Pour les candidatures multinationales, indiquer les coordonnées de la personne qui est désignée par les autres États soumissionnaires comme étant le contact avec le Secrétariat de la Convention pour toute correspondance relative à la candidature (demandes d’informations complémentaires, etc.). Dans le cas des candidatures multinationales, indiquez également les coordonnées d’une personne de chaque État partie.

	Namy Ould Mohamed Kaber

Directeur du Patrimoine Culturel

Ministère de la Culture, de la Jeunesse et des Sports

Nouakchott - Mauritanie

BP 196

Tel/Fax: 00 222 45 29 42 15

Portable: 00 222 36 30 26 77

email: namyimrs@yahoo.fr

	B. Organisme(s) compétent(s) associé(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s) (administration, musée, institution ou responsable) qui est/sont chargé(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Direction du Patrimoine Culturel

Ministère de la Culture, de la Jeunesse et des Sports

Nouakchott - Mauritanie

BP 196

Tel/Fax: 00 222 45 29 42 15

Portable: 00 222 36 30 26 77

email: namyimrs@yahoo.fr

	C. Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	1. Bureau mauritanien pour la promotion de la musique

Ilot T n°0036

Nouakchott - Mauritanie

BP 196

Tel/ 00 222 46 49 8187

Fax: 00 222 45 25 49 58

email: pmpmyirim@gmail.com

2. Bureau national des artistes musiciens mauritaniens

Nouakchott - Mauritanie

tel: 00 222 46 41 53 14

email: bnamm.bnamm@yahoo.fr

	Signature pour le compte de l’État partie

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Namy Ould Mohamed Kaber
Titre :
Directeur du Patrimoine Culturel
Date :
12 avril 2011
Signature :
<signé>     
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